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[English Translation]

Copyright Rules and Regulations of the Geographic Information Systems Association (GISA)

(Purpose)

Article 1 These rules and regulations (“Rules and Regulations”) govern the handling of copyright
(“Copyright”) for all contents and papers (“Work™) submitted to GISA (including manuscripts
requested by GISA).

(Copyright Handling)

Article 2 The Copyright of all Works (including the rights set forth in Article 27 and Article 28 of the
Copyright Act (Act No. 48 of May 6, 1970), except as set forth in paragraph 3, are deemed to
have been transferred without compensation from the author of the work to GISA at the time
the work is published in GISA’s publications , etc. (including Theory and Applications of GIS,
academic conference papers for symposiums or conferences organized or co-organized by
GISA, and other digital libraries).

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the copyright attribution (including
the percentage of ownership) of Works published in the collections of academic conference
papers for academic conferences co-organized by GISA is determined by GISA and the co-
organizers through consultations.

3. In the event that the author does not permit the transfer of the copyright of the work submitted
to GISA without compensation due to special circumstances, the author must submit a request
in writing to a contact address specified by GISA at the same time as the submission of the
manuscript to GISA. In the event that such written request is deemed to have been made in an
appropriate manner, the author and GISA will decide on the handling of the work’s copyright

through consultations.

(Special Provision on the Non-Exercise of the Moral Rights of the Author)

Article 3 In the event of the following cases, the author shall not exercise the moral rights of the author
(rights to make a work public, rights of attribution, and rights of integrity) with regards to works
that GISA has acquired the copyright in whole or in part in accordance with the provisions of
Paragraph 1 or 3 of the preceding Article towards GISA, any third party who has legitimately
acquired the right or has been granted the license of use from GISA, or any person or
organization that has succeeded the relevant rights from the third party.

(1) Translations and subsequent changes

(2) Changes associated with electronic distribution

(3) Uses of only abstracts

(4) Changes that are inappropriate to apply the right of integrity in accordance with other laws,



[English Translation]

etc.

(Registration)
Article 4 The author must cooperate with GISA when GISA seeks to register the transfer of copyright
of the work submitted by the author in the register of copyrights. GISA will bear the cost of the

registration.

(License to the Author)

Article 5 GISA allows the author to use the work submitted by the author in the form of reproduction
or translation, etc. The author may also post the work on the author’s personal website
(including the website of the organization the author is affiliated to) only after GISA’s
publications, etc., have been published. In both cases, the author must specify the source of

GISA’s publications, etc.

(Copyright Infringement and Dispute Settlement)

Article 6 The author assures GISA that the work submitted by the author does not infringe on any third
party’s copyright or other rights, and the work is legal and lawful. Should a third party file a
claim of right, objection, complaint, or claim for damages, etc., pertaining to any works (“Third
Party Claim”), the author will assume responsibility and bear the expenses, and will not cause
GISA any inconvenience.

2. In the aforementioned cases, the author is liable to compensate GISA for any damages, losses,
and other disadvantages (“damages, etc.”, including, but not limited to, legal fees required for

responding to a third party filing) caused by a third party filing.

(Revision or Abolition of Rules and Regulations)
Article 7 Revision or abolition of These Rules and Regulations shall be made by the resolution of the

Board of Directors.

(Language)
Article 8 These Rules and Regulations are written in the Japanese language. If These Rules and

Regulations are translated into another language, the Japanese text shall prevail.

(Supplementary Provisions)
These Rules and Regulations shall come into force from November 25, 2019.
The handling of copyrights of works submitted prior to the enforcement of These Rules and

Regulations will be subjected to the provisions of the “Copyright Rules and Regulations of the
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Geographical Information Systems Association (GISA)” that was effective from June 1, 2007 and was

abolished upon the enforcement of These Rules and Regulations.



[English Translation]

Copyright Transfer Agreement

In accordance with Article 2 of the Copyright Rules and Regulations of the Geographical
Information Systems Association (GISA), I/we agree to transfer the copyright of the paper, etc.,
below to GISA.

Title

Author's name

(all authors)

Affiliation(s)

Name of “Theory and Applications of GIS” Vol. -
GISA’s

publication

Signature (in case of multiple authors, include either all authors or authorized delegate of all authors)

Representative’s contact address: , Japan

Affiliations Names of authors

Date

(Month and date, Year)




